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        В данной работе исследуются способы перевода на финский язык экспрессивно-
эмоциональной лексики, номинирующей явления, объекты особого мира, мира эмоций, 
чувств, которые были и остаются  одним из самых сложных объектов для осмысления, 
помимо этого они  имеют свою национальную специфику выражения и описания. 
Данная работа является междисциплинарным исследованием, поскольку затрагивает не 
только лингвистические, но и вопросы этнопсихолингвистики, социолингвистики, 
лингвокультурологии. Отобранный иллюстративный материал и сделанные выводы  
говорят о тонком понимании автором как  финского, так и русского языков, о хорошей 

теоретической подготовке. Автор  рассматривает с точки зрения прагматического подхода  
адекватность и эквивалентность перевода как отражение языковой картины мира и при 

этом  доказывает,  что несмотря на разницу образной концептуализации мира  во многих 
случаях, эквивалентный и адекватный перевод  текста возможен.
А.М.Минкову отличает самостоятельность и неординарность мышления. 
В целом  работа  интересная и отвечает требованиям, предъявляемым к магистерской 

диссертации.
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